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John Birgelnek és Dennis ODellnek


Szert tettem egy revolverre, hogy megvédjem magunkat, és nemsokára használnom is kellett  mondta Miss Constance Kopp.

The New York Times, 1915. június 3.
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1914 NYARÁN KEZDŐDÖTT MINDEN. Az OsztrákMagyar Monarchia trónörökösét meggyilkolták, a mexikóiak fellázadtak, nálunk, otthon azonban az égvilágon semmi sem történt. S igazából pont ezzel magyarázható, hogy aznap miért döntöttünk úgy, hogy mindhárman bekocsizunk Patersonba, pusztán azért, hogy mustárlisztet és szögkihúzó kalapácsot vásároljunk.

Minden meggyőződésem ellenére megengedtem, hogy Fleurette hajtsa a lovat, miközben Norma, szokása szerint, felolvasást tartott az újságból.

 A nadrágja okozta a férfi halálát…  olvasta Norma.

 Nem is erről van szó!  fintorgott Fleurette, és odafordult, hogy az újságba pillantson, miközben a gyeplő kicsúszott a kezéből.

 De igen!  felelte Norma.  Azt írja az újság, hogy a fuvaros esténként, mikor aludni tért, mindig a gázláng fölé akasztotta a nadrágját. De mivel aznap este erősen ittas volt, nem vette észre, hogy a ruhadarab kioltotta a lángot.

 Akkor viszont gázmérgezésben halt meg, nem pedig a nadrág okozta a halálát.

 Nos, a nadrágja…

Normát egy autóduda éles hangja szakította félbe. Megfordultam, és egy felénk egyre gyorsabban közeledő fekete automobilt pillantottam meg, amely Hamiltonból egyenesen a kereszteződés felé tartott. Fleurette felpattant, s vadul integetett, hogy megállásra késztesse.

 Ülj már le!  kiáltottam, de már túl késő volt. Az autó csikorogva fékezett, s a bricskánk oldalának csapódott, ami azonmód darabjaira hullott. Olyan hangja volt, mintha egy petárdát sütöttek volna el a fülünk mellett. Egyszerre összetört fa- és meghajlott fémdarabok között találtuk magunkat. A lovunk, Dolley megszédült, s a földre zuhant. Olyan fura sikolyfélét adott ki, amilyet lótól még soha életemben nem hallottam.

Ekkor éreztem, hogy valami a vállamra nehezedik. Odanyúltam, s megállapítottam, hogy Norma lába az. Az autó kitolatott a bricska imbolygó romjai közül. Én pedig még mindig a felborult hátsó ülés alatt feküdtem, és mozdulni sem tudtam. Olyan sötét volt, akár a koporsóban. Vélhetően Fleurette karja volt az, ami a hátam alá szorult, én pedig mozdulni sem mertem, nehogy összenyomjam.

Hirtelen nagy hangzavar támadt, amiből arra következtettem, hogy a körénk sereglő tömeg igyekszik a kerekeire állítani a kocsit.

 Kérem, ne!  kiáltottam.  A testvérem a kerekek alá szorult!

A bricska romjai közé ekkor benyúlt egy izmos kar, és megragadta Normát.

 Hozzám ne érjen!  kiáltotta a húgom.

 Nyugodj már meg, hiszen csak segíteni szeretne!  szóltam rá. Norma mindig is gyűlölte, ha bárki hozzáér, de ebben az esetben belátta, jobb, ha elfogadja a férfi segítségét.

Amikor végül kiszabadult, a nyomában én is kikászálódtam a roncsok közül. A férfi fehér kötényt viselt, ami csupa vér volt. Egy pillanat erejéig arra gondoltam, a mi vérünk az, de szerencsére hamar rájöttem, hogy az út túloldalán dolgozó hentes sietett a segítségünkre. De nemcsak ő szaladt oda, hanem hivatalnokok, lakatosok, fűszeresek, kifutófiúk s vásárlók is  gyakorlatilag a Market Street összes boltja kiürült. Sokan a járdáról figyelték az eseményeket, többen pedig az autót állták körbe, hogy ne menekülhessen el a helyszínről.

Néhány munkásnak és a hentesnek nagy nehezen sikerült úgy megemelni a kocsit, hogy a kerekek immár nem nehezedtek Fleurette-re. Amikor leszedtük róla a széttört faalkatrészeket, gesztenyebarna szemét ránk meresztette. Rózsaszín szaténnal bélelt ruhájában úgy festett az út porában, akár egy széttiport rózsacsokor.

 Ne mozogj!  súgtam fölébe hajolva, de ő a karjára támaszkodva felállt.

 Hívjunk orvost!  mondta az egyik férfi.

A bennünket körülállókra pillantottam.

 Nem lesz semmi baja  mondtam, és megtapogattam a bokáját.  Próbálj sétálgatni kicsit  tanácsoltam, mert úgy érzékeltem, hogy az ácsorgók közül többen közelebbről is szívesen szemrevételeznék Fleurette formás lábát.

Egy idő után sorra otthagytak bennünket, hogy két bérkocsisnak segítsenek, akik Dolley-t szabadították meg a lószerszámtól. Mikor ez sikerült, az állat nagy igyekezettel talpra állt. Szegény teremtés csak úgy csapkodott a fejével, nyögött, s pára szállt az orrlyukából. Az egyik kocsis ekkor cukrot adott neki, és ez láthatóan megnyugtatta.

Próbáltam óvatosan megnyomogatni Fleurette lábikráját, aki fájdalmában felkiáltott.

 Eltört?  kérdezte, de egyelőre nem tudtam biztos választ adni.

 Próbáld mozgatni  mondtam.

Fleurette arca eltorzult, miközben visszafolytott lélegzettel, óvatosan behajlította az egyik, majd a másik lábát. Mikor végrehajtotta, amit kértem, lassan kifújta a levegőt, és elfulladva nézett fel rám.

 Ez rendben van  mondtam , most mozgasd a bokád és a lábujjaidat.

Mindketten a lábfejét néztük. Nevetséges borjúbőr cipőt viselt, amelyben rózsaszín szalag volt a fűző.

 Rendben van?  kérdezte.

Bátorítólag a vállára tettem a kezem.

 Csak próbáld mozgatni őket. Először a bokádat.

 Én a cipőmre gondoltam.

Ekkor már tudtam, hogy Fleurette-nek nincs különösebben nagy baja. Kifűztem a cipőjét, és megígértem, hogy vigyázok rá. Egyre nagyobb tömeg gyűlt körénk, és Fleurette immáron új közönség előtt mozgathatta vajszínű harisnyába bújtatott lábát.

 Kisasszony, holnap majd érezni fogja ám az ütések nyomát  kárált mögöttünk egy asszony.

Az ülés, amely pár perccel ezelőtt még a fogságában tartott, ott hevert a földön. Beleültettem Fleurette-et, és újra megvizsgáltam a lábát. A harisnyája elszakadt, a lábán karcolások, sérülések voltak, de szerencsére nem tört el. Odaadtam a zsebkendőmet, hogy szorítsa a bokáján húzódó hosszú, de nem mély sebre, de ő ekkor már ügyet sem vetett a sérüléseire.

 Nézd csak Normát!  súgta nekem gonosz kis mosollyal. A testvérünk közvetlenül az autó elé állt, nehogy a sofőr elhajthasson. Nagyon mókás látványt nyújtott, mert alacsony, zömök testalkatú volt, és drapp pamut lovaglóruhája szakadtan lógott rajta. Norma apánk széles, szláv arcát, vaskos orrát és anyánk megkeseredett, szomorú természetét örökölte. A szája állandóan lebiggyedt, és mindenkire gyanakodva tekintett. Azzal az elszántsággal nézte az autó vezetőjét, amelyet a nehéz helyzetek hívtak elő belőle.

A gépkocsi vezetője alacsony, de erős testalkatú, némileg túltáplált férfi volt, amiből arra következtettem, hogy jó körülmények között él. Még jóképűnek is mondhattam volna, de a szemében volt valami elkényeztetettség és közöny, a szája kemény vonala pedig arra utalt, hogy megszokta: mindig neki van igaza. Az arca duzzadt és vörös volt a hőségtől, de gyanúm szerint attól a szokásától is, hogy délelőttönként bizonyára lehajtott majd egy liter sört, az estét pedig egy palack borral koronázta meg. Rendkívül jólöltözött volt: csíkos lennadrágot, fényes sárgaréz gombokkal díszített selyemmellényt viselt, és a nyakkendője olyan piros volt, akár a Fleurette harisnyáján átszivárgó vér.

A férfi társai is kiszálltak az autóból, és mint valamiféle testőrség vették őt körül. Egyszerű, fekete gyapjúszövet ruha volt rajtuk, olyan, mint amilyet a munkások hordanak, és úgy viselkedtek, akár a napfényhez nem szokott patkányok. Kivétel nélkül, mind ápolatlanok, borotválatlanok voltak, s ketten közülük kezüket a zsebükbe dugva ácsorogtak, ami arra engedett következtetni, hogy bármelyik pillanatban készek kést rántani. El sem tudtam képzelni, hogy ez a csapat gazfickó hova igyekezhetett oly sietve, de roppant mód sajnáltam, hogy éppen mi akadtunk az útjukba.

A sofőr torkaszakadtából ordított, hogy engedjék az útjára. A társai a példáját követve szintén az ott állókra ordibáltak, és lökdösték őket, pontosan úgy, ahogy az ivóban a részegek verekednek. Volt azonban egy közöttük, aki hátrálni kezdett, majd próbált elfutni, de elesett, így az egybegyűltek könnyedén elfogták. A kiabálás és a lökdösődés közepette húsz vagy annál is több ember állta el az autó útját, amelynek pöfögő motorja időnként lefulladt, így a férfi egyik segédje egyfolytában a kurbli mellett kellett álljon, hogy beindítsa.

Nem tudtam elkapni Norma tekintetét, de érzékeltem, hogy ő is felmérte a helyzetet. A sértődött kifejezés azonmód eltűnt az arcáról, amikor rájött, hogy ez a szedett-vedett társaság bizony semmi jóval nem kecsegtet.

A boltosok, tisztviselők és a többi autó sofőrjei mind a járdán sorakoztak, s kivétel nélkül kiabáltak.

 Maradéktalanul meg fogja fizetni a hölgyeknek okozott kárt!  kiáltotta az egyik.

 Megijedt a lovuk! Egyenesen elénk szaladt!  kiáltotta vissza az autót vezető férfi.

Ez csak olaj volt a tűzre, ugyanis köztudott, hogy az ilyen ütközéseknél sohasem lehet a lovat kárhoztatni. A ló figyel arra, hogy hova tart, de az autót a sofőr irányítja. Így teljesen bizonyos, hogy a sofőr valami egész másra figyelt.

Nem hagyhattam, hogy Norma egymaga szegüljön szembe velük. Határozottan megveregettem Fleurette vállát, hogy maradjon ülve, majd megkerültem a roncsot, és megálltam Norma mellett. Minden tekintet rám szegeződött. S mivel nem volt ott senki, aki bemutathatott volna bennünket egymásnak, így magam tettem meg:

 Constance Kopp vagyok, ők pedig a testvéreim  mondtam.

Olyan méltósággal fordultam a férfiakhoz, ahogy csak tőlem tellett abban a lelkiállapotban, hiszen éppen akkor másztam ki a felborult bricska alól. A sofőr szándékosan nem nézett rám, mintha nem akarná magát zavartatni azzal, hogy meghallgat. Ezért nagy levegőt vettem, és felemeltem a hangom:

 Amint megállapodunk a kárt illetően, ön máris továbbmehet.

Ekkor az a férfi, aki először el akart menekülni  egy magas, sovány, táskás szemű, kiálló fogú alak , egyenként súgott valamit a társainak. Úgy látszott, hogy készülnek valamire. Miközben körbejárta a társait, észrevettem, hogy biceg, és akkor láttam, hogy falába van.

A sofőr jelentőségteljesen a barátaira nézett, és megfogta az ajtókilincset. Látszott, készen áll arra, hogy áthajtson a tömegen, és szó nélkül továbbálljon. Norma már éppen mondani akart neki valamit, de visszatartottam. Ekkor a férfi kitárta a kocsi ajtaját, én pedig, mivel nem láttam más megoldást, odarohantam és becsaptam. Az ácsorgók elégedetten szisszentek fel, láthatóan nagyon élvezték a jelenetet. Nekem pedig nem volt más választásom, mint kihasználni az előnyömet. Előreléptem, és a lehető legjobban kihúztam magam, ami annyit jelentett, hogy jóval a vezető fölé magasodtam. A férfi gyakorlatilag a kulcscsontomhoz kezdett beszélni, majd meggondolta magát, felszegte a fejét, és a szemembe nézett. Az ajka felett izzadságcseppek gyöngyöztek.

 Új bricskára lesz szükségünk, mert úgy látom, ripityára törte  mondtam.

A kalapomból egy kilazult hajtű a kavicsos útra esett, és olyan hangot adott, mint egy kis csengettyű. Fegyelmeznem kellett magam, hogy ne nézzek le a földre, és csak reméltem, hogy nem lógnak rólam egyéb tűk vagy szalagok.

 Menjen odébb a kocsimtól, asszonyom  sziszegte összeszorított fogakkal a férfi.

Rábámultam. Egyikünk sem mozdult.

 Ha nem hajlandó fizetni, akkor fel kell írjam a rendszámát  jelentettem ki.

A férfi összeráncolta a homlokát, mintha nagy kihívással kellene szembenéznie. Megkerültem a kocsiját, és felírtam a rendszámot a kis noteszbe, amelyet mindig a kézitáskámban tartottam.

 Ne foglalkozz ezzel!  szólalt meg mögöttem Norma.  Nem tetszik, ahogyan velünk bánnak.

 Nekem sem, de meg kell tudnom a nevét  súgtam oda neki.

 Engem nem érdekel a neve!

 De engem igen!

Az emberek a nyakukat nyújtogatták, hogy hallják, miről vitatkozunk. Visszamentem a férfihoz, és azt mondtam:

 Megkímélne a fáradságtól, hogy New Jersey államtól tudakoljam meg a nevét és a címét?

Az autó vezetője a körülötte lévőkre nézett, és amikor belátta, hogy nincs más választása, odahajolt hozzám. Erős hajszesz-, alkohol- és jellegzetes fémes szag áradt belőle, amilyet az ember a gyárakban érez. Idegesen diktálni kezdte az adatait, de a belőle áradó bűz oly mértékben irritált, hogy hátrébb kellett lépjek. Felírtam, amit hallottam: Henry Kaufman, a putnami Kaufman Selyemfestő Társaságtól.

 Rendben, Mr. Kaufman  mondtam olyan hangosan, hogy a többiek is hallják.  Néhány napon belül meg fogja kapni a számlát.

A férfi nem válaszolt, csak beült az autóba. Az egyik barátja nekilátott kurblizni, és a motor beindult. Mind beszálltak, s az autó nekilendült, utat vágva magának az embertömeg közepette. A férfiak visszafogták a lovukat, az anyák a járdán tartották gyermekeiket, míg az automobil elgurult előttük. Normával csak néztük, amint Henry Kaufman autójának kerekei felverik az út porát.

 Hagyod elmenni?  kérdezte Fleurette, aki még mindig a bricska kiszakadt ülésén ült. Úgy festett, mint aki színházi páholyból nézi az előadást, amivel igencsak elégedetlen.

 Hála Istennek, hogy elmentek!  mondta Norma.  Ezek a legrosszabb fajtából valók, akikkel valaha is találkoztam. És nézd, mit tettek a lábaddal!

 Eltört?  kérdezte Fleurette, aki jól tudta, hogy erről szó sincs, de élvezte, ha Normából baljós jövendöléseket kényszeríthet ki.

 Valószínűleg, de semmi gond, mi majd helyretesszük a csontokat.

 Gondolom, akkor szó sem lehet táncosnői karrierről.

 Hát, sajnos nem tartom valószínűnek.

A bérkocsisok odavezették hozzánk a minden ízében reszkető, de sértetlen Dolley-t. A tucatnyi darabra tört bricskánk maradványait pedig a járdára hordták.

 Nem vagyok biztos benne, hogy javítható  mondta az egyik kocsis , de körbeküldhetem az egyik istállófiúmat, hogy tudakozódjon a kocsijavító műhelyekben.

 Erre nincs szükség  szólalt meg Norma.  Szólunk a bátyánknak, s ő majd elszállítja a roncsokat.

 Jaj, ne avassuk be Francist  tiltakozott Fleurette.  Azt fogja mondani, hogy az én hibám, mert én hajtottam.

Ekkor a lányok közé léptem, mert nem akartam elveszíteni a férfi által felkínált lehetőséget, pusztán azért, mert mi nem értünk egyet.

 Uram, ha lesz szíves elküldeni az istállófiút a bátyám munkahelyére, nagyon hálás leszek önnek  s miközben ezt mondtam, már fel is írtam Francis címét a noteszomból kitépett lapra.

 Gondom lesz rá  mondta a férfi.  No, de önök hogy mennek haza?

 Constance és én gyalogolunk, a húgunk pedig lovon jön  hadarta Norma.

Egyáltalán nem voltam benne biztos, hogy képes leszek gyalogolni, mivel mindenem sajgott. Ráadásul úgy számítottam, hogy már sötétben érünk haza. Viszont nem éreztem magamban erőt, hogy vitába szálljak Normával, így aztán elfogadtam a nyerget, amelyet a férfi felkínált Dolley számára. Fleurette-et felültettük a lóra, s mielőtt behelyeztük volna a kengyelbe a sérült lábát, egy liszteszsákba csavartuk. Norma megmarkolta Dolley kantárszárát, és végigvonultunk a piactéren. Inkább tűnhettünk menekülteknek, mint vásárlásból hazatérő nővéreknek.

Normális körülmények között hajlamos lettem volna azt hinni, hogy nagyobb katasztrófa nem is érhetett volna minket. De később kiderült, hogy ez még csak a kezdet.
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A REGGELI NAPSUGARAK a félig behúzott függönyön át a szemközti falon lévő tükörre világítottak, ami vakító fényt vetett az ágyamra. Már e korai órában is szinte elviselhetetlen volt a forróság. Lerúgtam magamról a takarót, és megpróbáltam felülni. Amint a lábam a padlót érintette, éreztem, hogy a sérülésem komolyabb, mint ahogy azt korábban gondoltam. A jobb karomat alig bírtam mozdítani, a vállam pedig elviselhetetlenül sajgott. Nagy nehezen kigomboltam a hálóingem felső gombjait, és kibújtam belőle. Alig álltam a lábamon, de végül többszöri próbálkozás után félig-meddig kiegyenesedtem, és valahogy belebújtam a kezem ügyébe eső első ruhadarabba.

Alig bírtam megmozdulni, olyan volt, mintha kiszakadt volna a csípőm. Nem is sikerült teljesen kiegyenesednem, és amikor a bal lábamra helyeztem a testsúlyomat, a térdembe éles fájdalom hasított. Úgy éreztem magam, mint akit alaposan megvertek, s a lépcsőkorlátot erősen markolva sikerült csak lebotorkálnom a földszintre.

Fleurette a konyhában ült, és lágytojást kanalazott.

 Bonjour!{1}  üdvözölt.

Amióta anyánk tavaly meghalt, Fleurette átvette beszédbeli modorosságait. Anyánk Bécsben nevelkedett. Anyai nagyapám francia volt, nagyanyám pedig osztrák, így ő franciául és két német dialektusban is remekül megértette magát. Romantikus fecsegéseihez Fleurette leginkább a franciát szerette használni. Norma és én nagyon fárasztónak találtuk ezt az affektálást, de miután alaposan kitárgyaltuk a dolgot, úgy döntöttünk, hogy nem veszünk róla tudomást.

 Hadd nézzem a lábad!

Fleurette felemelte a szoknyáját, és megmutatta nem éppen szakszerűen bekötözött bokáját. A vászon rozsdabarna volt, és kissé undorodva vettem tudomásul, hogy a megalvadt vér tartotta a kötést, nem pedig a tűk, amelyekkel megpróbáltuk rögzíteni.

 Elég hanyag módon kötöttük be tegnap a lábadat.

 Je pense que cest cassé.{2}

 Biztosan nem törött el. Tudod mozgatni a bokádat? Állj fel!

Fleurette nem mozdult. Megmarkolta a tojástartót, és lesütötte a szemét.

 Norma azt mondta, hogy Francis…  mielőtt azonban befejezhette volna a mondatot, kopogtak a konyhaajtón, és belépett a bátyánk.

 Melyikőtök hajtotta a kocsit?  kérdezte. Anya halála óta Francis úgy viselkedett velünk szemben, mintha ő lenne a ház ura, bár évek óta nős volt, és Hawthorne-ban élt.

Ekkor Fleurette  aki nyíltan szokott azok szemébe nézni, akiknek éppen hazudik , Francishez fordult.

 Természetesen Constance. Én még túl fiatal vagyok hozzá, Norma pedig az újságot olvasta.

 Nem számít, ki hajtotta a bricskát  mondtam.  Az a férfi egyenesen belénk kormányozta az autóját. Meg is ölhette volna Dolley-t.

 Engem is megölhetett volna  szólalt meg Fleurette, és drámaian forgatta a szemét. Megfordult a székén, és megmutatta Francisnek a lábán és a térde felett lévő bíborszínű horzsolásokat. Francis zavartan elfordult.

 Rendbe fog jönni, ugye?  kérdezte.

Bólintottam. Francis kitárta az ajtót, és intett, hogy tartsak vele egy kis négyszemközti beszélgetésre az udvarra, és azért is, hogy megnézzük, mi maradt a bricskából.

A tágas csűr Dolley birodalma volt, amit olykor-olykor egy-egy disznóval, kecskével és egy tucatnyi baromfival osztott meg. Az egyik oldalon a tető hosszabban kinyúlt, s alatta Norma galambdúca kapott helyet. Mivel az építmény ettől aszimmetrikus volt, az embernek az volt a benyomása, mindjárt összedől. A csűr mellett, a házhoz vezető út bal oldalán a zöldségesvermet alakítottunk ki. Az odavezető utat Francis kövezte ki néhány évvel ezelőtt.

Halkan beszélt, hogy Fleurette nehogy meghallja a konyhaablakból:

 Ki ez az ember, ez a Harry vagy kicsoda?

 Henry Kaufman, a Kaufman Selyemfestő Társaságtól  feleltem.

Ezt hallva Francis megtorpant, mintha földbe gyökerezett volna a lába. Maga elé meredt, és közben hosszan, hangosan sóhajtozott. Ez apánk szokása volt, s már csaknem elfelejtettük, de Francis közben elérte azt az életkort, amikor a kétségbeesés mindennapos érzésévé vált. Francis hasonlított apánkra, világosbarna haja, fehér bőre és szlávos vonásai voltak, de miközben apa a magas homlokával, furfangos tekintetével leginkább banditának nézett ki, Francis ugyanazokkal az arcvonásokkal, tökéletesen beolajozott, simára fésült hajával és felfelé kunkorodó bajszával komoly úriember benyomását keltette.

 A selyemgyáros? Biztos vagy benne?

 Egyáltalán nem úgy festett, mint aki képes egy gyárat irányítani, de ezt a címet adta meg. Putnambe való, akárcsak a többiek.


{1} Jó napot! (fr.)

{2} Azt hiszem, eltörött. (fr.)
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